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Edition
<1)> ko-p-para-késari-panma(rk)ku yantu 9-Avatu

{2 vata-karai brahma-téyam $ri-kamaravalli-caturve{3)>ti-mankalattu perun-kuri
peru-makkaldm 1<4>vv-attai dhanu-nayarru viyala-[k]-kilamai pe<{5>rra kar{t>tikai
nanru tattali kotti perun<6>-kuri carri mantakatté kiiti Elu=nt-aruli Iru<{7>(n=tu) nam
tiru-nalltr parame$va<r>kku can;t!<d>ratit{8>ta-var $ri-paliyum tiru-p-palli Eluc-
ciyum kol<9>vatarku perun-kuri peru-makkalom vaittu-k ku<io>tutta j;i!<i>vitam
avatu

$ri-ko-tanta-rama-vaykka<{i1>1-k kjil<i>1 n;il<i>r-piici nel vilaiyum nilam ellam<12>
virivu mattal tani-p patakku nel Anaik<13>ku vaitta nellilé mattal kuruni nel<14)> pa-t-
torum kolla-{p)> peruvat’ aka Av-Avva-An<15>tu Ur-variyam ceyyum pe(ru-mak)kalé
terica<{16>-t toppu puka Ita-<k> katavar akavum [3+]

{17 [2+] rippin pati téva-kanmikal kanali [1+]<18)> [1+] tanti kolla-[p] peruvar akavum



1<19>-p-paricu In-nel kontu canjt!<d>ratit{2o>ta-var $ri-bali kottuvatark’ aka
pa<21>ni-p paniyal nalu cériyilum<22) nalliir bhattan nakkanakan pani<23)yalum
kataviir narayanan narayana<24,n paniyalum kd-matattu ti; r?<r>ukkurun<2s kuti-k
kramavittan paniyalum kiraici<26> kkam pattipol narayana-bhatta{27>n paniyalum
Ip-paricu canjt!<d>ratitta-va<{28>r nirppat’ aka $ila-lekhai ceytu kutu(t)<{29>tom
perun-kuri peru-makkalom

+ (pani)<30>yal madhyastan A(ma)na<{31>-mankalayan-ana [Ain]-ntirru{32>van
munniirruva{33,>n-€j(n)!<(n)> Ivai y-ejnn!<n> e{34>luttu ~

+ Ippati pani<{35>yal madhyastan brahma-piri{36>yajn!<n>-én

* (Ippati) pani<37>yal marutir perun-kavi{38>ti-y-ana putan §ri-kanta<39>j(n)!<n>-
(én) ~

¢ {40 Ippati paniya(l) madhyasta<{41>n 74
+ Ippati <Aripvén [2+]<42>in!l<n>-én ~

« Ippati [panilyal ma<{43>dhyastan (tiru)-vellarai pe<{44>(run)-kaviti-y-ajn!<n>a
[6+]

Apparatus

(31> [Ain]ntrru<32>van < [2+] nirru3zpvan SII.

Translation

{1> 9th year of the king Parakesarivarman.

{2-10) There is a livelihood allowance (jivitam), that We, the great people of the
great assembly (perunkuri perumakkalom) of the Sri-Kamaravalli-caturvetimankalam, a
brahmadeya on the northern bank <of the Kaveéri river), after having the drum beaten
(tattali kotti) at the time of Karttikai—which this year happened on a Thursday of the
Dhanu month—, having deliberated in the great assembly (carri), having gathered
together in the mandapa, and having sat and graciously risen, have given, as long as the
sun and the moon endure, for the maintenance (kolvatarku®) of the holy offering ($ripali)
and of the awakening (tiruppalli elucci), for our {god) Parame$vara of Tirunalldr.

<{10-16) So as to obtain (kolla-p peruvat’ aka) on every harvest (piittorum) a patakku
of paddy and a tini for each ma extending (virivu) to all land that grows (vilaiyum)

Literally, "for obtaining”.



rice irrigated (ptici) with water (nir?) below (kil?) the holy (sri) Kotantarama channel,
<and), a kuruni of paddy for each md in case the paddy is attached to the embankment
(anai ) the great people who do the village committe should be bound (itak katavar) to
enter the garden (toppu) during new moon every year.

<{17-18> According to ..., the temple administrators (tévakanmikal) should obtain to
collect taxes/fines ....

<19-28) So that, in this manner, there be {provisions) for the <{service of > beating
<of the drums) (kottuvatarku) <at the time of ) sribali ... (pani-p paniyal nalu cériyilum),
by order of Bhattan Nakkanakan from Nallar, by order of Narayanan Narayanan from
Kataviir, by order of Tirukkurunkuti Kramavittan from the royal ermitage (kd-matam),
by order of Pattipol Narayanahattan from Kiraficikkam, in this manner, so that it
remains (nirppatu) as long as the sun and the moon, We, the great people of the great
assembly, have made a stone inscription and have given.

<29-44>

+ By order (paniyal), 1, the mediator (madhyastan), [Ain]niirruvan Munniirruvan
alias Amanamarikalayan, this is my signature.

+ In this manner, by order (paniyal), I, the mediator (madhyastan) Brahmapiriyan.

+ In this manner, by order (paniyal), I, Piitan Srikantan, alias Perunkaviti from
Marutuar.

+ In this manner, by order (paniyal), the mediator (madhyastan) 74.
« In this manner, I know, I [...].

+ In this manner, by order (paniyal), 1, the mediator (madhyastan) [...] alias Pe-
runkaviti of Tiruvellarai [...].
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2That is, "out of ”.



Primary

[SI1] Srinivasa Rao, GV., Dines Chandra Sircar & G.S. Gai. 1967. South-Indian inscrip-
tions. Volume XIX: Inscriptions of Parakesarivarman. South Indian Inscriptions 19. Delhi:
Archaeological survey of India (Manager of Publications). Pages 116-117, item 231.

Secondary

ARIE 1914-15. G.0. No. 1260, 25th August 1915. Epigraphy. Recording, with remarks, the progress
report of the Assistant Archaeological Superintendent for epigraphy, Southern Circle, for the
year 1914-1915. Edited by H. Krishna Sastri. No place, 1915. Page 17, appendix B/1914,
item 78.



	Edition
	Apparatus
	Translation
	Bibliography
	Primary
	Secondary


